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Historiku i tekstit dhe përmbajtja e tij 
 “Doktrina e kërshten” e Gjon Nikollë Kazazit, të cilën 
po e ribotojmë këtu për herë të parë, nuk është as e para 
dhe as e fundit e llojit të vet në historinë e lëvrimit të 
shkrimit shqip. Asaj i paraprijnë disa botime apo dorë-
shkrime katekistike, ndër të cilat njihen dhe janë ribotuar 
deri sot ato të Lekë Matrangas (1592)1 dhe Nikollë Filias 
(1737)2 në arealin kulturor-fetar arbëresh, si edhe ajo e 
Pjetër Budit (1618)3 në arealin kulturor-fetar të Shqipërisë 
së Veriut4, një areal ky, të cilit i përket edhe autori ynë. 

 
* Pjesë e shkëputur ürej botimit Bardhyl Demiraj: Jeta dhe 

trashëgimia e Gjon. P. Nikollë Kazazit. Botime Françeskane. 
Shkodër 2013: 335-372.    

1  Shih së fundi ribotimin e plotë kritik të tekstit të shtypur së 
bashku me tri dorëshkrimet përkatëse nga Mandalà 2004. 

2  Riprodhimi diplomatik dhe botimi kritik i tekstit nga Man-
dalà 1995. 

3  Ribotim i plotë i tekstit së bashku me konkordancat leksikore 
nga Svane 1985-6. 

4  Ende të panjohura mbeten për lexuesin e sotëm përmbledhje 
të tjera katekistike që mund dhe duhet të ketë pasur në 
qarkullim në rrjedhë të kohës, si p.sh. një botim i mundshëm 
në gjysmën e dytë të shek. të 16-të (Ahmeti 2003 99), një 
doktrinë e misionarit italian Bernardo di Verona në fund të 
shek. të 17-të, për të cilën kumton Pjetër Bogdani në 
letërkëmbimin e tij (Marquet 1997 244), e së fundi edhe një 
doktrinë ende e panjohur, e lënë në dorëshkrim në fillim të 



Botimi i njohur simotër që pason “Doktrinën” e Kazazit, 
datohet për këtë areal aty rreth një shekulli më vonë dhe 
mban firmën e jezuitit italian Gualiata (1845)5. 
 Dy ribotimet që përjetoi “Doktrina” e Gualiata-s (1856, 
1873) si edhe ndërmarrjet e mëvonshme të kësaj natyre 
prej Engjëll Radojës (1876) dhe Nre Logorecit (1895) e 
përforcojnë më tej mëdyshjen se mos doracaku i Kazazit, 
i cili pas gjase nuk e pa më dritën e botimit, ishte 
ezauruar prej kohësh në arealin në fjalë në funksionin e 
tij zanafillës si tekst mësimor në gjuhën shqipe, i cili u 
përcillte cullakëve shqiptarë të besimit katolik doktrinën 
e krishterë. Gjithsesi bjerrja qysh herët e këtij funksioni 
zanafillës nuk e dëmton sot aspak vlerën e tij të 
pallogaritshme si thesar i vyer në fondin historik të 
kulturës së shkrimit shqip.  
1. Rrethanat e përgatitjes dhe botimit të librit 

Siç përsiatëm në pjesën e parë të këtij punimi (studimi 
i plotët § 5.1), përgatitja dhe botimi i “Doktrinës” ishte 
pas gjase pjesë e ndërmarrjes afatgjatë të Kazazit për të 
organizuar një rrjet edukimi shkollor-fetar në dioqezën e 
vet. Përhapja dhe përdorimi i saj, e pse jo për të gjithë 
besimtarët e thjeshtë, nuk mund të kuptohet ndryshe, 
veçse si një ndërhyrje e vetëdijshme e Kazazit për të 
thyer atë barrierë gjuhësore që pengonte si bashkësinë 
katolike shqiptare ashtu edhe klerin e ulët katolik 

 
shek. të 18-të, me autor Francesco Maria da Lecce-n 
(Mandala 1997 255vv.). 

5  Shih Shuteriqi 1978 110. 



shqiptar në njohjen dhe përvetësimin e fesë së krishterë 
sipas ritit katolik roman.  

Këtë mendim lejohemi ta rrjedhojmë qoftë edhe prej 
nëntitullit shqip të kësaj “Doktrine” si <e nevojshime 
gjithtëcilli῀t kërshten për të shëlbuom>, ndërkohë që 
nëntitulli italisht i librit “përkthyer në gjuhën shqipe për 
dobinë dhe arsimimin e fëmijëve të atij kombi”6 e 
ngushton destinacionin e doracakut për një grupmoshë 
të caktuar brenda asaj bashkësie. Një ngushtim i tillë 
mund të ketë të bëjë edhe me nëntitullin e tekstit 
origjinal, mbi të cilin është mbështetur Kazazi e të cilin, 
siç përmendëm më lart, nuk kemi mundur ta izolojmë 
dot. Gjithsesi ky destinacion përsëritet edhe në kumtimin 
latinisht të referentëve të librit (f. 3), të cilin po e 
riprodhojmë të përkthyer, si vijon: 

“Ne nënshkruesit garantojmë se përmbledhja e 
shkurtër e Doktrinës së Krishterë, e hartuar në gju-
hën epirote, përkatësisht shqipe prej shumë të nde-
ruarit D[on] Gjon Nikollë Kazazi, vikar i përgjith-
shëm i arqipeshkvit të Shkupit, është e tëra sipas 
Doktrinës së Shenjtë Katolike dhe Apostolike Roma-
ne, se në të nuk ka asgjë kundër fesë dhe zakoneve 
të mira e se, përkundrazi, ajo është e një dobie të 
madhe për të mësuar fëmijët, në fenë e të cilëve etj.  

Nga kuvendi ynë i Shën Pjetrit në Monte Aureo, 
më 27 mars 1743. Romë. 

 
6   Shih më poshtë nëntitullin origjinal: “Tradotta in lingua Albanese 

per l’utilità, e istruzione dei Fanciulli di quella Nazione”. 



 Unë, Fr[at] Carolus à Montefortino, 
misionar apostolik, deklaroj sa më sipër;  

 Unë, Fr[at] Seraphinus ab Alzano, ish 
prefekt i misionit të [provincës kishtare të] 
Arbënit dhe kujdestar i përgjithshëm i 
mis[ionarëve] të v[egjël] të reformuar 
deklaroj sa më sipër. 

Gjykimi i përbashkët i dy cenzorëve përbën sot për sot 
të vetmin dokument, që mundëson të saktësojmë autorë-
sinë e tekstit, ndërsa datimi i tij më 23 mars 1743 lejon të 
përcaktojmë me afërsi kohën se kur duhet të ketë përfun-
duar dhe dorëzuar në shtyp Kazazi dorëshkrimin e vet. 
Përndryshe mbeten ndërkohë ende të errëta rrethanat 
konkrete, në të cilat u shkrua dhe u botua ky libërth7. 

Mungesën e dokumentacionit historik e ndjejmë edhe 
sa i përket përhapjes dhe kronologjisë së përdorimit të 
doracakut si mjet mësimor, për të cilat jemi po aq të 
detyruar të bëjmë bashkëlidhje kazuale. Kështu, përdori-
min e tekstit mësimor përgjatë shekullit të 18-të e përsia-
tëm më lart, ku u mbështetëm në disa të dhëna të tërthor-
ta që mundëm të qëmtojmë nga korrespondenca e ish-
nxënësve të Kazazit me Kongregatën e Shenjtë (studimi i 
plotë: §§ 5.1.-1.). Ndonjë e dhënë e “drejtpërdrejtë” që 
kemi hetuar gjatë kërkimeve në Arkivin Historik të këtij 
institucioni kufizohet kryesisht në gjendjen e fondit 

 
7  Informacion i mundshëm do kërkuar në korrespondencën me 

mentorin e tij Visk Zmajeviqin, në rast se ruhet ende një e tillë në 
shkrimet dhe letrat – deri sot ende të pabotuara – të këtij prelati. 
(Bartl 1975 9vv.) 



ekzistues të këtij doracaku pranë magazinave të 
shtypshkronjës së Kongregatës gjatë inventarëve të kryer 
në vitet 1759 dhe 1795. Kështu p.sh., në fletët e inventarit 
të vitit 1759 lexojmë titullin e perifrazuar “Dottrina 
Cristiana Albanese piccola” (= Doktrina e krishterë e 
shqipe – e vogël), në dallim nga “Dottrina Cristiana 
albanese grande” (= Doktrina e krishterë shqipe – e 
madhe) që ishte padyshim ajo e Budit8.  

Një ngatërresë “të vogël” me emrin e Pjetër Budit e 
përjetojmë gjithsesi në fletët e inventarit të vitit 1795, ku 
lexojmë për gjendjen në “Scaffale XI” (= raftin nr. 11) 
lidhur me inventarizimin e librit të autorit, ndër të tjera:  

“Kardinal Robert Bellarmino: Dotrina e krishte-
rë; një përmbledhje e së cilës [është] përkthyer prej 
italishtes nga Pjetër Budi prej Gurit të Bardhë më 
1743; në [pako me] 12 kopje, nr. 175. me [çmim në] 
skuda: copa -------- 12 S. ---- 8.7 S[kuda].”9 

 
8  ASC SC Stamperia 2 256: Rubrika “Nota de Fagotti esistenti nella 

Scanzia sopra la Porta”. Në inventar shënohet edhe çmimi i librit 
me 5 skuda, një çmim ky aspak i lirë. Mjafton të mbajmë parasysh 
këtu se rroga vjetore e Kazazit atëkohë nuk e kapërcente kuotën e 
25 skudave.  

9  Rubrika: “Scanzia, ove vi sono descritti i libri stampati tanto nella 
Stamperia della Sacra Congregazione, che nelle Stamperie Estere”, 
paragrafi “Scaffale XI”: “Bellarminus Robertus Cardinalis. Doctrina 
Christiana a Petro Budi de Petra alba ex italico versa ejusdem 
compendium 1743. in 12. esemplari num.o 175. ad s[cudi] l’uno ---- 
12 S. 8.7 S” (ASC SC Stamperia Miscellanea 2 404). Siç dihet, 
doktrina e krishterë e Pjetër Budit është një përkthim i tekstit 
origjinal me autor Roberto Bellarmino-n (sh. më hollësisht Svane 
1985).   



Është padyshim mungesa e emrit të Kazazit si autor 
apo përkthyes në ballinën e librit ajo që ka çuar atëbotë 
në ngatërresë emrash, ndërkohë që viti i botimit na 
siguron sot e gjithë ditën se për cilin autor dhe për cilën 
doktrinë ishte fjala në këtë rast.  
2.  Vepra si dokument historik-kulturor i shkrimit shqip  

Nëse “Doktrina” e Kazazit u përdor si tekst mësimor 
edhe gjatë shekullit në vazhdim, për këtë mjaftojnë 
dyshimet e rastit që u kumtuan më sipër (studimi i plotë: 
§ 6). Mosribotimi i saj ka ndikuar gjithsesi që vepra në 
rrjedhë të kohës të bëhej diçka fort e rrallë, ndërkohë që 
emri i autorit, i shënuar shkarazi në faqen e tretë të librit, 
ishte i destinuar që në fillim që të përthithej me pluhurin 
e harresës, madje edhe në letërsinë albanologjike të 
kohës.   

Kjo pamje na shfaqet që në dëshminë më të hershme, 
që kemi mundur të qëmtojmë lidhur me ekzistencën e 
veprës. E ndeshim për të parën herë në shënimet Pal 
Maria Parrinit (1757 – dsh.), atëbotë rektor i Seminarit 
Italo-Arbëresh të Palermos, i cili ndër veprat shqip që 
ndodheshin në bibliotekën e seminarit regjistron pa emër 
autori edhe “Doktrinën” e Kazazit10. 

Dëshmia e dytë me titullin e librit dhe pa autor dato-
het thuajse një shekull më vonë po nga një pjesëtar i 
rretheve intelektuale arbëreshe të kohës, pikërisht nga 

 
10  Khs.: “Breve Compendio della Dottrina Cristiana, tradotta in lingua 

Albanese per l’utilità , ed istruzione dei Fanciulli di quella Nazione – in 
Roma an. 1743. nella Stamperia della Sagr. Congreg.e de Propaganda 
Fide.” (shih Sciambra 1967 287; 292)  



Vincenzo Dorsa (1847 132) e prej tij (ndoshta pa e njohur) 
citohet nga studiues të tjerë albanologë të shek. të 19-të si 
Miklosich (1871 341) dhe Meyer (1891 258), duke hyrë më 
pas përfundimisht në doracakët bibliografikë të kohës, si 
p.sh. ai i Manek – Pekmezit (1909 14). Përndryshe, për 
“zbulimin” e emrit të Kazazit si autor i kësaj vepre i 
detyrohemi pa dyshim Justin Rrotës (1936 35v.), i cili 
ndërmori edhe ndërhyrjet e para filologjike lidhur me 
zbërthimin e sistemit grafik të zbatuar në tekst. Në 
periudhën e pasluftës, pas një heshtjeje për gati dhjetë 
vjet, vepërza e Kazazit dhe emri i tij u bënë përfundi-
misht pronë e historiografisë së kulturës së shkrimit 
shqip. 
1.3. Libri dhe lënda e tij  

Ksombla e vetme që njihet sot zyrtarisht në Shqipëri 
iu shit bibliotekës së Institutit të dikurshëm Pedagogjik 
Dyvjeçar të Shkodrës në vitin 1963 (Kastrati 1964; Kamsi 
1964 244v.). Prej saj është nxjerrë edhe një fotokopje, që 
ndodhet e depozituar në bibliotekën e Institutit të Gjuhë-
sisë dhe të Letërsisë në Tiranë. Shuteriqi (1978 110v.) 
shënon gjithashtu praninë e një ksomble në Bibliotekën e 
Universitetit të Zagrebit. Dy ekzemplarë të tjerë ndodhen 
në Bibliotekën e Vatikanit11, ndërkohë që autori i këtyre 
radhëve ka pasur fatin të punojë – krahas me fotokopjen 
e depozituar në bibliotekën e Institutit të Gjuhësisë dhe të 
Letërsisë në Tiranë – edhe me një ekzemplar origjinal që 

 
11 <hollësisht në studimin e plotë: § 5.4.)  



ka në zotërim privat ish-doktoranti im Át Markus Peters 
(Eichstätt/Gjermani). 

Siç përshkruhet edhe në punimet bibliografike të 
cituara më sipër12 kemi të bëjmë këtu me një libërth me 
karton të lehtë e lidhje të thjeshtë në 18°, me gjithë-gjithë 
46 faqe + 1 fletë e bardhë në fund e me paginim që fillon 
në verso nga fleta e dytë pas ballinës. Një faqe teksti 
shqip përmban formatin 8 x 12,7 cm dhe mbulohet 
zakonisht në 21 rreshta.  

Po të lëmë mënjanë madhësitë e ndryshme të shkro-
njave në ballinë, në nëntitujt e librit (f. 5, 34), si edhe në 
çdo fillim pjese apo rubrike të veçantë (f. 5, 24, 34) vëmë 
re se shtypësi ka përzgjedhur për tekstin e rrjedhshëm 
një madhësi shkronje shtypi normale (12), që rrallë e në 
funksione të ndryshme shfaqet edhe në kursiv, si p.sh. në 
rastin e referencës së cenzorëve (f. 3), në dy citate të 
marra prej ungjijve (f. 2, 46) si edhe në ndonjë ndërhyrje 
të veçantë që bën autori në rolin e udhëzuesit (f. 34). Nuk 
mungojnë as figurat fetare në formë gravurash (në 
ballinë, si edhe në faqet 2, 23, 33), tek-tuk ndonjë vinjetë 
(f. 3) apo simbol i stilizuar, siç është ai i shenjës së kryqit 
(f. 24). 

Për nga ana tipografike, shtypi në përgjithësi është i 
qartë dhe si i tillë vetëm në ndonjë rast paraqet vështirësi 
në lexim, përjashto këtu rastet e shpeshta të shkrimit të 
fjalëve bashkë. Në fund të çdo faqeje në anën e djathtë, 
shtypësi ka vendosur në disa raste shenja të veçanta 

 
12 Khs. Ashta (1972 242); shih edhe Kamsi: “Revistë shkencore” 1 

[1964] 244-7. 



tipografike, siç janë gërmat e mëdha A (për pjesën e parë) 
dhe B (për pjesën e dytë), të shoqëruara ato me nga një 
numër, i cili shënon folien përkatëse. Përndryshe, 
zbatohet rregullisht zakoni i shtypit bashkëkohor, që 
rimerr në fund të çdo faqeje djathtas fjalëzën apo rrokjen 
nistore të fjalës, me të cilën fillon apo vijon teksti në 
faqen e radhës. 

Në të dyja kopjet që kemi pasur në dispozicion, teksti 
paraqitet vise-vise, sidomos në dy-tri faqet e para, i 
dëmtuar nga një a disa duar të jashtme, të cilat kanë 
ndërhyrë “për të përmirësuar” sipas rastit sistemin grafik 
dhe drejtshkrimor, segmentimin e fjalëve a fjalëzave të 
shkruara bashkë apo ndaras në tekst, apo për ta 
përditësuar atë me shkallën e atëhershme të zhvillimit të 
gjuhës, përkatësisht të dialektit përkatës etj.13 Për leximin 
korrekt të pjesëve të dëmtuara ndihmoi shumë në këtë 
drejtim ballafaqimi i dy ekzemplarëve në vendet përka-
tëse. 

Lidhur me lëndën e librit dhe mënyrën e organizimit 
të saj e kemi të vështirë të bëjmë përqasje konkrete, 
përderisa nuk jemi ende në dijeni për tekstin a tekstet 
origjinale, në të cilat është mbështetur Kazazi për të 
sajuar këtë doracak. Andaj po vijojmë përmbledhtas 
vetëm me përmbajtjen dhe organizimin e tekstit, ashtu 
siç na paraqitet ai në versionin shqip. 

E panumëruar është vetëm ballina, e cila përfshin: 

 
13 Të gjitha këto ndërhyrje trashanike Shuteriqi (1978 111) nuk mun-

gon t’i komentojë me dashamirësi “mbase me qëllim ribotimi”. 



a)  titullin italisht në formën e tij të plotë, si vijon: 
BREVE COMPENDIO 

D  E  L  L  A 
D  O  T  T  R  I  N  A 

C  R  I  S  T  I  A  N  A 
(Përkthim: Përmbledhje e shkurtër | e | Doktrinës | 
së Krishterë) 

b)  shpjegime shtesë në 5 rreshta: 
Tradotta in lingua Albaneſe per 

l’utilità , e iſtruzione dei Fan- 
ciulli di quella Nazione 

Da un Nazionale del Regno di Servia  
Alunno della S. Congregazione . 

(Përkthim: Përkthyer në gjuhën shqipe për | dobinë 
dhe arsimimin e fë|mijëve të atij kombi | Prej një 
bashkëkombasi të Mbretërisë së Serbisë | Nxënës i 
Kongregacionit të Shenjtë) 

[c) Me një tirazh të caktuar botimi (sh. stud. i plotë: § 5.4):   
A ſpese di Marco Delueſi da Gramſci 

Sappatese in Albania) 
 (Përkthim: Me shpenzimet e Marco Deluesi-t prej 

Gramshit të [Dioqezës së] Sapës në Shqipëri]  
d) Gravurë: Krishti ndaj apostujve “Euntes in mundum 

| univerſum prædicate Evange|lium omni Creaturæ” 
(Marku 16 15 – sh. shën. 151)   

e) Të dhënat e zakonshme mbi shtypshkronjën, vitin dhe 
vendin e botimit dhe lejen përkatëse të botimit: 

In Roma , MDCCXLIII. nella Stamperia 



della S. Congr . de Propaganda Fide . 
Con licenza de’ Superiori . 

(Përkthimi: Në Romë, më 1743, në shtypshkronjën | e 
Kongregatës së Shenjtë të Propaganda Fide. | Me 
lejën e eprorëve)  
Paginimi fillon nga fleta e dytë në rekto, sipas 

rubrikave, si vijon:  
f. 1 Pasqyrë e shkronjave të alfabetit të përdorura (jo 

tërësisht) në këtë doracak me ushtrimoren përkatëse. 
Po aty, në një rubrikë të veçantë: <Proprie per 
l’Albanesi> (= Të veçanta për shqiptarët) dallohen 
shkronjat që veshin vlera tingullore tipike për 
shqipen, përkatësisht për gjuhën e Kazazit. 

f. 2 Kopje gravure: ‘Krishti në kryq’ me një mbishkrim në 
latinisht14, si edhe një pjesë nga ungjilli po sipas 
Markut (16 15).15   

f. 3 Qëndrimi i censorëve.16 

 
14 Rex gloriæ venit in pace | Deus homo factus est | Et Verbum Caro 

factum est | Christus Vincit | Christus Regnat Christus Imperat | 
Christus ab omni malo | nos defendat . | (Përkthim: mbreti i 
lavdisë erdhi në paqe | Perëndia u bë njeri | dhe fjala u bë mish | 
Krishti ngadhënjen | Krishti mbretëron | Krishti komandon | 
Krishti nga çdo e keqe | ne na mbroftë) 

15 In illo tempore dixit Jeſus diſci|pulis ſuis: Euntes in mundum | 
univerſum prædicate Evange|lium omni Creaturæ. Qui cre|diderit, 
& baptizatus fuerit, | ſalvus erit. Qui verò non cre|diderit, 
condemnabitur. | Marc. 16. 15. (Përkthim: Atëbotë u tha Jesus-i 
dishepujve të tij: Dilni në mbarë botën dhe predikojini ungjillin çdo 
krijese. Kush do të besojë dhe do të pagëzohet, do të shëlbohet. Por 
kush nuk do të ketë besuar, do të dënohet.) 



f. 4  Leja e botimit (= Imprimatur) nga dy “mjeshtra të 
pallatit”.17  

f. 5 Fillimi i tekstit të doktrinës me titullin dhe nëntitullin 
shqip:  

DOCTRINA E KÆRSCTEN, 
E nevoiſcime giξξtæſillit kærſcten  

pær tæ ſcælbuom 
Ashtu siç pritet, teksti i doktrinës është organizuar 

kryesisht në formë dialogu të ndarë në dy pjesë. Ndër to 
pjesa e parë shtrihet në faqet 5 – 33 (f. 22 – 33 janë tekst i 
rrjedhshëm) dhe pjesa e dytë në faqet 34 – 46. 

Në pjesën e parë shtjellohen këto tema: 
f. 5 - 13: Mbi të qenët i krishterë dhe besimin në trinitetin 

e shenjtë. 
f. 13 – 14: Mbi sakramentin e kungimit dhe procedurat e tij. 
f. 14 – 16: Mbi sakramentin e rrëfimit dhe përgatitja për 

kryerjen e tij. 
f. 17 – 18: Dekalogu. 
f. 18 – 19: Pesë urdhëresat e Kishës së Shenjtë. 
f. 19: Shtatë mëkatet mortare. 
f. 20 - 21: Shtatë sakramentet e Kishës së Shenjtë.   
f. 21 – 23: Tri lutjet themelore: “Ati Ynë”; “Të falemi 

Mari” dhe “Besoj”. 

 
16 Shih studimin e plotë  § 6.1. 
17 Si videbitur Reverendiſſimo Pa|tri Magiſtro S. Palatii Apoſt. | F. M. 

Archiepiſc. Tarsi Vicesg. || Fr . Nicolaus Ridolfi Magiſter | S . 
Palatii Apoſtolici Ordinis | Prædicatorum. 



f. 24 – 33: Si të sillemi krishterisht në jetën e përditshme. 
 Në pjesën e dytë përfshihen: 
f. 34 – 5: Udhëresat e të ‘Daſciunit’ e të ‘Nautɣręs’. 
f. 35 – 39: Mbi mëkatet dhe llojet e tyre:  
 35 - 36: Mëkati origjinar,  
 36: Mëkatet veniale, 
 36 – 37: Mëkatet e tjera mortare: 
 37 – 38: gjashtë mëkatet ndaj Shpirtit të Shenjtë, 
 38 - 39: katër mëkatet ndaj Tinëzot. 
f. 39 – 41: Mbi virtytet dhe llojet e tyre: 
 39 - 40: virtytet teologjike, 
 40 – 41: virtytet themelore. 
f. 41 – 43: Mbi nderet dhe dhuntitë e Shpirtit të Shenjtë. 
f. 43 – 44: Mbi mëshirën në llojet e saj: 
 43: mëshira ndaj trupit, 
 43 – 44: mëshira ndaj shpirtit. 
f. 44: Katër gjërat e fundit. 
f. 44 – 45: Mbi lumënitë. 
f. 45 – 46: Mbyllje: 
 45 – 46: besimi në jetën e amëshuar. 
 46: fjalët e ungjillit sipas Mateut (5 11).18  

 
18 „Beati eſtis cum maledixerint vobis, & perſecuti vos fuerint, & 

dixerint omne malum adversùs vos mentientes, propter me: 
Gaudete, & exculate, quoniam merces vestra copiosa eſt in cælis.” 
(Përkthim:  Të lumët ju, kur t’ju shajnë e t’ju salvojnë dhe kur, për 



4 Vërejtje redaksionale 
Këto shënime hyrëse shpresojmë të kenë ndihmuar 

lexuesin e interesuar për leximin e rrjedhshëm të vetë 
tekstit të  “Doktrinës”, të cilin e ofrojmë në vijim si tekst 
kritik të përshtatur në sistemin e sotëm ortografik të 
shqipes. Shenja konvencionale shtesë që shoqërojnë këtë 
sistem janë: a) përdorimi sipas rastit i vizës së gjatë mbi 
një zanore që dëshmon gjatësinë e saj, si edhe b) 
përdorimin e shenjës lidhëse <῀> (= tilde) që dëshmon 
shqiptimin e lidhur, përkatësisht ligjërimin e thjeshtë, i 
cili kushtëzon bjerrjen e tingujve nistorë ose fundorë në 
varg. 

Për një orientim të lexuesit me tekstin origjinal si edhe 
një citim të mundshëm të pasazheve të ndryshme në 
tekst janë parashikuar a) majtas: numërimi pesësh i 
radhëve në tekst; dhe b) djathtas: numërimi i faqeve 
përkatëse në tekstin origjinal.   

 

 
shkak timin, t’i thonë të gjitha të zezat kundër jush por në rrenë! 
Gëzohuni e galdoni, sepse i madh do të jetë shpërblimi juaj në 
qiell!) 
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 ☼ A a b c d e f g h i j k                    
 l  m n o p q r ſ t u v x y z etc. 
 Proprie per l’Albanesi 
 Æ æ ę  ɣ ξ  ξξ Ɛ ε ç ll λ 
 
  Vocali 
  A e i o u ɣ æ ę 

  Ba  be   bì   bo  bu  bɣ  bæ 
 Ca  ce  ci  co   cu  cɣ   cæ  
 Da  de  di  do  du  dɣ  dæ 
 Fa  fe  fi  fo  fu  fɣ  fæ 
 Ga  ge  gi  go  gu  gɣ  gæ 

  Ha  he  hi  ho  hu  hɣ  hæ 
 ξa  ξe  ξi  ξo  ξu  ξɣ  ξæ  
 ξξa  ξξe  ξξi  ξξo  ξξu  ξξɣ  ξξæ 
 Ɛa  εe  εi  εo  εu  εɣ  εæ  
 ça   çe  çi  ço   çu   çɣ  çæ  

  Lla  lle  lli  llo  llu  llɣ  llæ 
 λa    λe  λi  λo  λu   λɣ  λæ 
 
In illo tempore dixit Jesus discipulis suis: Euntes in 
mundum universum prædicate Evangelium omni 
Creaturæ. Qui crediderit et baptizatus fuerit, salvus 
erit. Qui verò non crediderit, condemnabitur. 

     Marc. 16 15  
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 Nos infrascripti, fidem facimus, Breve 
Compendium Doctrinæ Christianæ compositum à 
Reverendiss. D. Joanne Nicolovich Casasi Vicario 
Generali Archiepiscopi Uscopiensis, Idiomate 
Epirotico, seu Albanensi, esse omninò secundùm 
Sanctam Doctrinam Catholicam, et Apoſtolicam 
Romanam, et nihil in ea eſse contra fidem, et bonos 
mores; immò fore magnæ utilitatis pro pueris 
instruendis; in quorum fidem etc. ex nostro 
Conventu Sancti Petri in Monte Aureo die 27. 
Martii 1743. Romæ. 

 Ego Fr. Carolus à Montefortino, 
Miſſionarius Apoſtolicus, confirmo, ut 
ſupra. 
Ego Fr. Seraphinus ab Alzano ex 
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Præfectus Miſſionis Albaniæ, et Proc. 
Gen. Miss. M. Refor. affirmo ut ſupra. 
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DOKTRINA 
E KËRSHTEN 

 
E nevoishime gjithtësilli῀t kërshten  

për të shëlbuom. 
P. Kush të kā krijuem e vūm mbë këtë jet? 
G. Zotyn. 
P. Kush ënsht Zotyn? 
G. Krijuesi i qiells e i dheut. 
P.  Përse të kā krijuom Zotyn? 
G. Më kā krijuom me e njoftun, me e dashtun e me 

i shërbyem mbë këtë jet; ani me e pām e me e 
gëzuom mbë tietrët jet, mbë qiellt, për gjith 
jetë῀t jetës. 

P. Ku ënsht Zotyn? 
G. Zotyn ënsht mbë qiellt e mbë dhēt e gjithkund. 
P. Sā zotyna jen? 
G. Zotyn ënsht një i vetëmi ndë tre vet. 
P. Si kiuhen këta tre vet e nji Zotyn?  
G. Ati e Biri e Shpierti Sheint; e këta tre jen një e   

thuhet Zot῀i Shendritë o Shen Trinitati. 
P. Këta tre vet a jen tre zotyna? 
G. Nuk jen tre zotyna, veçe një zotyn i vetëmi, se të 

tre kan nji hyinī, nji të kien e nji nautyr të 
Tinëzot. 

P. Këta tre vet a jen gjith një e barabar? 
G. Jen barabar ndë gjithsā pushtete e vërtyte, ashtu 

qi Ati nuk ënsht mā plak, as mā i madh, as mā i 
mir, as mā i urt, as mā i pushtueshim se Biri e se 
Shpierti Sheint, se të tre jen të gjithhershim e të 
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pāzan e të pāsosun; të tre kan nji të mir, nji dije e 
vet nji pushtet.  

P. I silli kësi së tre vetësh u bā nieri? 
G. I dyti qi ënsht Biri.  
P. Qish bani Biri i Tinëzot me u bām nieri? 
G.  Muer fëtyrën e nautyrën e nierit, nji korp e nji 

shpiert, si e kemi ende na, ndë zembër῀t fort së 
dëlirës virgjinës Mbrī, gjithhere virgjin, për 
vërty῀t Shpiertit Sheint. 

P. Si kiuhet kȳ i Bir῀i Tinëzot? 
G. Kiuhet Jesus Krishti, çpërblēsi e shëlbuesi yn, i 

vërteti Zotyn e i vërteti nieri. 
P. Përse i Bir῀i Tinëzot u bā nieri? 
G. Me na nxierrun e me na shpëtuem neve prei 

robijet së Dialli῀t mallëkuom e mundimeshi῀t 
Ferrit e me na dhan jetën e pāsosme e 
gazëmendin e Parrizit. 

P. Ku ënsht Krishti i mëshëriershim? 
G. Krishti, mbsā Zotyn e si Zotyn, ënsht gjithkund 

e mbë gjith vend e si nieri ënsht mbë qiellt e ndë 
Sheintit Sakrament e ndë Sheintit Kungim. 

P. Qish ënsht ndë Sheintit Kungim? 
G. Korpi, gjaku e shpierti i Krishtit e vet Krishti, 

Zotyn e nieri bashk, ndën fëtyrë῀t bukës  e të 
venës. 

P. Përse ënsht ndë Kungim Krishti ende si Zotyn? 
G. Se Krishti ënsht Zotyn  e nieri bashk. 
P.  Qish do me than hieja e fëtyra e bukës e e venës? 
G. Do me than gjithqish duket me sȳ, shija qi 

ndihet ndë goi, të bardhët, të madht e gjithqish 
duket e preket. 

P. Ndën fëtyrë῀t bukës e të venës, a ënsht mā aty 
buka e vena ndë Sheintit Kungim? 

G. Nuk ënsht aty mā as buk, as ven,  se buka e vena 
për vërty῀t atyne fialëve῀t Krishtit nkthenet e 
ndërronet ndë korpit  e ndë gjak῀t Jesu Krishtit. 

P. Kur thehet Sheinteja Hostie, a thehet ende korpi 
i Krishtit? 

G. Nuk thenet korpi i Krishtit, veçe ajo fëtyra e 
hieja e bukës. 

P. Kur nuk u thyeka korpi i Krishtit, mbë të sīt an 
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prā kā me mbetun? 
G. Jet i ungjī mbë gjithtësillët an e pies të Hosties; e 

me u bām ajo nji mī grimca, ndë gjithtësīt grim 
kishte me kien gjith ungjī Krishti i vërtet. 

P. Si e për qish arrësye ti beson se ënsht Zotyn, se 
ënsht një Zotyn i vetëmi, se Ati e Biri e Shpierti 
Sheint jen tre vet e nji Zotyn, se kush ban mir, 
Zotyn jep gazëmendin e Parrizit, e kush ban keq, 
e çon ndë mundime῀t Ferrit; se Krishti ënsht Biri 
i Tinëzot e Zotyn i vërteti e u bā nieri për nē e u 
mundue e dviq mbë Kryq; ani të tretën dit u 
ngjall së dvekuni, hipi mbë qiellt; ani kā me 
ardhun ditë῀s Gjyqit me gjukuem gjith jetën; e se 
ndë Sheintit Sakrament të Meshës e ndë Kungim 
ënsht vet Krishti i vërtet e gjithsā tiera kafsh qi 
kemi kallezuem nderi këtu? 

G. Gjith këto kafsh fort mir e me gjith zembër i 
mbā e besonj, përse na i kā kallezuem vet Zotyn i 
vërteti qi  nuk ngënjehet, as ngënjen, as mundet 
me ngënjyem, as me u ngënjyem. 

P. A beson ti mirëfilli se Zotyn i kā kallezuem gjith 
ato kafsh? 

G. Besonj mirëfilli e për të vërtet se Zotyn na i kā 
kallezuem këto kafsh e gjithsā tiera qi na mpson 
sheinteja Fēja e Krishtit me i besuem. 

P. Si e mbë qish arrësye mundesh me dītun se zotyn 
i kā kallezuom? 

G. E dī e besonj, se ashtu Zotyn na i kā kallezuem e 
na i kā lanun ndë Ungjillt Sheint, ashtu kan 
besuem Sh. Pietri e Sh. Pali e Sh. Gjoni e Sh. 
Nikolli i bēkuem e gjithsā sheinten. E vet zotyn 
me të forta shenje e mbrekullī të mëdhā kā 
dëshmuem se këjo ënsht fēja e vërtet qi na kā lan 
Krishti e jasht n῀coje nuk ënsht tieter qi shëlbon 
shpiertin e gjan atë jet. 

P. Qish duhet me bām i kërshteni, përpara se të 
kungohet? 

G. Duhet me bām trī kafsh: me u rfyem ndë kioft 
ndë ndonji mpkat; duhet me kien ngjenueshim, 
pā ngrën e pā pīm kurrgjākafsh, prei miesnateje 
nderi kur të kungohet; duhet me kuituem se 
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kush ënsht ai qi do me marrun ndë zembër῀t vet 
e me u bām gatī Kungimit me të madhe bes  e fē, 
me shpëres e të dashun të Tinëzot, me të madh 
të prungjët e të tiera të mira. 

P. Qish duhet me bām mbas Kungimit? 
G. Duhet me mbetun ndëmós se nji cop mot ndë 

kish, tue than urat; duhet me ju falun ndērs Zotit 
Krisht, se u denjue me ja nginjun shpiertin e tī 
me korpi῀t sheintenueshim të vet; duhet me 
lypun të mirat qi kā nevoi për shpierti῀t vet ende 
të korpit e, mā tepër, me u rueitun fajesh e 
mpkateshit. 

P. Sā kafsh jen të nevoishime për t’ū refyem mir? 
G. Pes kafsh: 1. me kuituem fajet qi kā bām, tue 

shqyrëtuem kuitimet, fialët e të bāmet. 2. Me u 
pnduem gjith fajeshit e mpkateshit, se kemi 
fëjyem Tenëzon qi ënsht nji zot aqe i mir e i 
levduem. 3. Me përmëtuem me gjith zembër qi 
mā kurrai me mos i fëjyem Tinëzot. 4. Gjithsā 
faje e mpkate të kēt, me të madh të  prungjët e 
me të madhe të dereit, gjith me ja kallezuom e 
me ja tfilluem refyesit. 5. Me mbaruem pendesën 
qi të ja kēt urdhenuom refyesi. 

P. Kur duhen bām këto kafsh? 
G. Ato trī të parat qi jen me shqyrëtuom vet῀hen, 

me u penduom fajesh e me përmëtuem me mos i 
bām mā kurrai, duhen bām, përpara se të vēn me 
u refyem, se prashtu vēm përpara refyesit me i 
refyem gjithsā faje e mbas refimit me bām 
pendesën. 

P. Qish ënsht dëtuer me besuem gjithisilli i 
kërshten? 

 G. Ënsht dëtuer me mbaitun e me besuom 
gjithqish mba e beson Sheinteja Kish Katolik῀e 
Apostolik῀e Romës. 

P. Qish ënsht dëtuer mā para e mā tepër me dītun 
gjithisilli i kërshten? 

G. Gjithqish ënsht ndë Besonj mbë Tenëzon, ndë 
Urdhenime῀t Tinëzot e të Sheintes Kish e ndë 
At῀Yn qi i thon Pater Noster. Se ndë Kredo o 
Besonj mbë Tenëzon ënsht gjithqish duhena me 
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besuom, ndë Pater Noster o Ati Yn gjithqish 
kemi me shpëryem, ndë urdhenime῀t Tinëzot 
gjithqish kemi me bām e qish jemi dëtuer me 
vepëruom për urdheni῀t tī e për hatri῀t tī e për 
shoqn e fqinjën, si duhena me dashtun Tenëzon 
e shoqn e fqinjën. 

P. Qish ënsht mā tepër mbaitun me bām gjithisilli i 
kërshten? 

G. Ënsht dëtuer me mbaitun urdhenimet e Tinëzot 
e të Sheintes Kish. 

P. Sā jen urdhenimet e Tinëzot? 
G. Jen dhiet. Thot Zotyn: 1. Une jam  Zotyn, Zoti 

yt. Të mos kēsh tieter zot veçe meje. 2. Mos merr 
emenit e Tinëzot ndëpër goi për kafsh të 
mbrazëta. 3. Kuitou me sheintenuom të diel e 
festet qi jen për të mbaitun! 4. Ndēro print e tū! 
5. Mos vra! 6. Mos kurveno! 7. Mos vidh e mos 
kusero! 8. Mos ban dëshmī rrēshim! 9. Mos 
lakemo gruen e huei, as burrën e huei! 10. Mos 
lakemo kurrgjākafsh të huei! 

P.  Sā jen urdhenimet e Sheintes Kish? 
G. Jen pes: 1. Me pām Meshën Sheinte për të diel e 

fest të urdhenuome. 2. Me ngjenuom Kreshmet 
e Mdhā e Vengjillet e me mos ngrën mish të 
prenden e të shetunden. 3. Me u refyem ndëmos 
se nji her ndë viet e me u kunguem ndëmos se 
për Pashk. 4. Me mos bām darsm ndë mo῀t 
lidhun qi ënsht mā e ngiata e diel ndo përpara, 
ndo mbas festet s’ Shen Ndreut nderi Ut së 
Bēkuem, e prei së paret dit ndë Kreshm nderi të 
Dieln e Bardh mbas Pashke. 5. Me paguem të 
dhietën e Kishës si ënsht zakoni. 

P. Sā jen mpkatet mortare qi jen krena e ranja e të 
tierave ende ? 

G. Jen shtat: 1. Madhështia. 2. Lakemia. 3. 
Kurvenia. 4. Mënia. 5. Grykesia. 6. Zmiri e rresa 
e keqe. 7. Pritesa me bām vepëra të mira. 

P. Sā jen Sakramentet e qish fruit banjën ndë 
shpiert? 

G. Jen shtat: 1. Pagëzimi qi na ban të kërshten. 2. 
Krezmimi qi na ep ndihm me kien të kërshten të 
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vërtet e të fort ndë fē. 3. Sheinti Kungim qi na e 
largon shpiertin mpkatesh e na mba ndë hīrt e 
ndë të dashuni῀t Tinëzot. 4. Pendesa o refimi 
sheint qi na i ndijen e na hiek fajet prei shpiertit. 
5. Voimi Sheint ndë fīll῀t morts qi na ep ndihm 
me dvekun mir e shum here ndimon me u 
shëndoshun ende fëdiget së korpit. 6. Urdheni 
Sheint i Priftenīs qi na ep hīr e ndihm me i bām e 
me i vepëruom mir e si duhet punët e kafshët e 
Tinzot. 7. Kunora e Martesa qi ep ndihm me i 
lindun e me i rritun fëmīn ndë paq e ndë të 
dashun e ndë tmēr῀t Tinëzot. 

P. Të sijat jen mā të parat e mā të mirat urat? 
G. O Ati Yn, Falemi Mbrī e Besonj mbë Tenëzon. 
P. Si thuhen këto urat? 
G. O Ati yn qi jē mbë qiellt. Sheintenuom kioft 

emenit tat. Ardht regjënia jote. U banft 
vullundetia jote sikundërse mbë qiellt, ashtu mbë 
dhēt. Bukën tan të përdiçmen epnae sod e na 
ndije neve dëttyrët tona, posi na ndijeim 
dëtorësët tan. E mos na le me rām mbë të keq. 
Po na largo së keq. Amen. Ashtu kioft. 

Falemi Mbrī hirplota, zotyn me tȳ. Bēkuem 
je përmbī gjith grā e bēkuem fruiti i barkut tit, 
Jesus. Sheinteja Mbrī, e Ama e Tinëzot, lutu për 
nē faitorët tashti e ndë fīll῀t morts san. Amen. 

Besonj mbë Tenëzon, Atin e pushtueshim, 
krijuesin të qiells e të dheut  e mbë Jesu Krishtin, 
Birn e tī, nji të vetmin zotin tan, i silli u zū për 
vërtyt Shpiertit Sheint. Leu prei virgjinet Mbrī. 
U mundue ndën poncin Pilat. U vū mbë Kryq. 
Dvi̱q e u vorrue. Zdripi mbī Ferr. Të tretën dit u 
ngjall së dv̱ekuni. Hipi mbë qiellt. Rri mb’ ane῀t 
diath῀t Tinëzot, Ati῀t pushtueshim. Andei kā me 
ardhun me gjukuem të gjall e të dve̱kun. Besonj 
mbë Shpiertin Sheint, mbë Sheinten Kish 
Katolik, shoqënīn e sheintenet, të ndëjyemit e 
mpcatevet, të ngjallmi῀t mishit, jetën e pāsosme. 
Amen. Ashtu kioft.  

Si e mbë qish arrësye gjithisilli i kërshten, 
sā të mundet, duhet për gjith dit me 
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vepëruom, me e shkuom jetën 
kërshtenisht, si kā 
urdhenuom Zotyn. 

 
Ndënate, kur të çonesh, mā para ban Kryq  

m῀ball, tue than: Për emeni῀t Atit e Birit e Shpiertit 
Sheint. Amen. O i madhi Zot i vërteti, po të falinj 
zembërn e shpiertin tem. 

Mbasi të vishesh e të lanjish fëtyrën, bier mbë 
giunj e, ndë paç ndonji kryq ndo figurë, përpara sai, 
e thuoi me gjith zembër: Po të falem, o Zot i 
vërteti, e po të bindem e po të due me gjith zembër. 
Po të falem ndērs se më kē krijuom e më kē 
çpërblēm e më kē bām të jem i kërshten e më kē 
ruoitun këtë nat prei ndonji mortie së pākujtueme. 
Tȳ, o Zot, po t’i falinj gjith kuitimet e mia e po të 
lutem të më ruoish sod e për gjithhere prei gjith 
fajesh e mpkatesh. Ani mbasandai thuoi O Ati Yn, 
Falemi Mbrī e Besonj mbë Tnëzon.  

Kur të zānsh fīll me bām ndonji pun o zyr, 
thuei nje kshtu: O Zoti i madh e i vërteti, une po e 
banj e po ta falinj këtë pun teme e këtë mundim 
tem për ndērt tande. Epma, o Zot, bēḵimn tand. 

Kur të duosh me ngrën buk thuoi: O Zoti i 
mëshëriershim, bēkona neve e këto ndere e të mira 
të tua qi po duom me i ngrënun, qi të mbahena gjall 
me të shërbyem tȳ. Për emeni῀t Atit e Birit e 
Shpiertit Sheint. 

Kur të çohesh tryeset përsërī thuei: Po të falem 
ndērs, o i madhi Zot i pushtueshimi, për gjith këtë 
hae e për gjith të mira῀t tua.  Epnae hīrn e ndihmën 
tande, qi me to nai të mos të fëjenjim. Për emeni῀t 
Atit etc. 

Kur të vinj ndonji mend e keqe, ndonji tëndim, 
thirri Tinëzot, tue than: Për emeni῀t Atit e Birit e 
Shpiertit Sheint. Amen. O Zoti em i 
mëshëriershimi, për mëshëriert tande, për sheintit 
emenit tand, mos më lësho doret sote, të mos të 
fëjenj. 

Kur të dro zembëra të mos të jēsh ndë ndonji 
fai, thuei me zembër të penduome: Banmë 
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mëshërier, o Zot, për të madhet mëshëriert tande. 
Po pendohem me gjith zembër se të kam fëjyem e 
po përmëtonj, mā para me kien dvekun, se mā me 
të fëjyem. Se po të due, o Zot, me gjith zembër 
përmbī gjith kafsh.  

Ndë mengjes, miesdit e mbramënet, kur të 
ndienjish se bie kumbona (ndo, ndëmos kioft 
kumbona, mundesh prei vetie, se gjithhere kā 
ndies, kush të thot) ndë nji ças thuei: Engjelli i 
Tinëzot ju fal Zonjës Shenë Mbrī. Krishti u zū ndë 
zembër῀t sai për vërty῀t Shpiertit Sheint. Falemi 
Mbrī etc. 

Nje shërbëtoreja e Tinëzot: m’u banft mue, si 
thot fiala jote. Falemi Mbrī etc. E fiala e Tinëzot u 
bā nieri e ndenj ndër nē. Falemi Mbrī etc. Kioft 
levḏuom Ati e Biri e Shpierti Sheint. Si ishte së pari 
e tash e për gjith jetë῀t jetës. Amen. 

Kush nuk di me e than atë urat, le të thoet nji 
O Ati Yn e nji Falemi Mbrī, ndo trī Falemi Mbrī. 

Kur të vēsh mbramnet me rām, përpara se të 
bijesh, bier mbë giunj e thuoi: Po të falem e po të 
bindem, o Zotyn i levduomi, e po të due me gjith 
zembër. Po të falem ndērs për gjith ndere e të mira 
qi më kē bām e mā tepër sod mbë këtë dit. Zdritma 
menden t’ī njoh fajet e mia e të pendohem gjith 
sosh me zembër të dereit. 

Mbasandai shtieri ndë mend gjith kuitimet e 
fialët e të bāmet e asai dit, ani pendou fort me gjith 
zembër gjith fajesh, tue than: Banmë mëshërier, o 
Zoti em, për të madhet mëshëriert tande. Po 
pendohem me gjith zembër se të kam fëjyem, e po 
përmëtonj me bes e me fē, me ndihmët tande me 
mos të fëjyem mā e me u ruoitun gjith aso udhësh e 
tëndimesh qi më nxitnjën mbë mpkat. Se po të due 
përmbī gjith kafsh. Po të lutem për lavdit tand. 
Ruoim këtë nat prei mortiet së pākuituome e së 
pāpritme e prei gjith mpkatesh. Për emeni῀t Atit 
etc. 
Mbasi të biesh, ban kryq e thuoi: Zoti i Shendritat, 
nji i vetmi e i vërteti Zotyn, epma ndihmën tande të 
dves mir me nji mort sheinte. Zonja e bēkuome, e 
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vërteta ndimon me gjith Sheinteni῀t qiells. E 
ruoimë gjith së këqijash këtë nat, gjithhere e mā 
tepër ndë fīll῀t morts sime. Amen. Për emeni῀t Atit 
etc. 

 Kur të thuhet: kioft levduom Jesu Krishti, 
përgjegji: gjithhere kioft. E jen nji qind dit ndijes. 

Kush të thoet: kioft bēkuem Zonja e bēkuome 
qi ënsht zanun pā mpkat, kā 100 viet ndijes. 

Kush të vēn mbas sheintit Sakrament, kur 
shpihet të sëmunët, kā pes viet ndijes. E kush nuk 
mundet me votun vet, le të thoet nji Ati Yn e nji 
Falemi Mbrī; kā 100 dit ndijes. 

Dit῀t e diela e tiera fest gjithisilli i kërshten, mā 
fort se tiera dit, duhet me levduom e me bēkuom 
Tenëzon e mā fort me ju lutun e mā me zell. 
Prandai gjith të kërshtenët, kur munden e kur kan 
ku, kishn me bām mir me votun ende mbë Vespera. 
Duhet me votun mbë Predikim e me e shkuem 
ditën e kretme nd’ urat e ndë vepëra të mira, tue u 
rueitun fajesh e me mos punuem. 

Prindia jen dëtuer me i rritun e me i mbaitun 
fëmīn e vet ndë tmēr῀t Tinëzot, me i mpsuom me 
lutun Tnëzotn, qish ënsht nevoi e qish duhet për 
t’ū rfyem mir e me u kunguem e tiera kafsh qi jen 
të nevoishime për të shëlbuom. Jen dëtuer ende me 
i dërguem fëmīn me xan Doktrinën e Kërshten te 
prifti i famullīs, kur të jau spiegonj. E kishte me 
kien me hije, fort mir, qi gjith këto kafsh qi jen than 
përsipëri, t’ī xān fëmija përmend e t’ī thon faqe 
popullit, ashtu qi e ata vet t’ī dīn e ata qi nuk i kan 
dītun, as ndiem, t’ī ndienjin e t’ī dīn. 
 

PIESA E DYT 
 

Mbasi të kēn xan bukur e mirëfilli, qish duhet 
me besuem Urdhenimet e Tinëzot e të Sheintes 
Kish, si duhet, ënsht nevoi për t’ū rfyem e për t’ū 
kunguem. Le të vēn kadalez e me rend t’ī xān e t’ī 
dīn këto kafsh qi jen vūm këtu ndë të dytët pies të 
kësai doktrin, të sijat jen të nevoishime e fort të 
fruitueshime për gjithtësilli῀t kërshten. 
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P. Sā jen urdhenimet e të dashunit? 
G. Jen dȳ. Mā para: vet Zotyn i vërteti na urdheṉon 

me e dashtun Tenëzon me gjith zembër e me 
gjith shpiert e me gjith mend e me gjith vërtyt. Si 
kȳ ënsht i dyti qi na urdhenon: Me e dashtun 
shoqn e fqinjën posi vetvet῀hen. 

P. Sā jen urdhenimet e Nautyrës? 
G. Jen dȳ. Mā para: Mos ban kui, qish nuk donje 

me ta bām kush tȳ. I dȳti: Bana tietrit, qish 
donje me ta bām kush tȳ. 

P. Mpkatet sā duersh jen? 
G. Jen trī duersh: origjinall, venial, mortār. 
P. Qish ënsht mpkati origjinall? 
G. Ënsht ai mpkat qi na kā mbetun prei Adamit, së 

pari῀t Ati῀t tin, me të sīt mpkat gjith na lenjëm e 
kurrai ndryshenj nuk na hiqet, veçese me 
Pagëzim. E fëmija qi dvesën pā pagëzuem, vēn 
ndë Limb e kurrai nuk e shohën dritën e 
gazëmendin e Parrizit. 

P. Qish do me than mpkati venial? 
G. Do me than do fajez të vogela qi banen ndë 

kafshe të vogela e shum here shpëtoin pā 
kuituom, për të sijat nieri nuk e dvier hīrn e 
Tinëzot, as ve pr῀ato ndë Ferr; asgjāmangu nuk 
ja kā anda Tinëzot, përse e ftohnjën nierin ndë 
shërbëtyrë῀t tī. Prandai ndo duhet me i dëlirun 
mbë këtë jet me pndes, ndo mb’ atë jet ndë 
Purgatuer. 

P. Qish ënsht mpkati mortār? 
G. Kȳ mpkat i idhënuem e i helmuem ënsht 

gjithqish kuitonet, o lakemonet, o thuhet o banet 
e vepëronet kundra ligj῀s Tinëzot e kundra 
shoqit e fqinjës. E thuhet mortār, se e nxīn 
shpiertin e e nxier, e dān hatrit e hiri῀t Sinëzot qi 
ënsht të gjallët e shpiertit, e e dān nierin kandi῀t 
Sinëzot e gazëmendit së Parrizit e e ban rob të 
Dialli῀t mallëkuom. E kush të dves ndë mpkat 
mortār, nd’ atë ças bie e tfundonet ndë 
mundime῀t Ferrit me u diegun e me u përvëluom 
e me u munduom për gjith jetë῀t jetës, pā pasun 
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kurrai shpëres me dalun andȳ. 
P. Veçe aso mpkatesh mortare qi jen than ndë të 

parët pies, pa më thuei, sā jen mpkatet kundra 
Shpiertit Sheint ? 
G. Jen gjasht: 1. Të dëspëryemit e shëlbimit. 2. 
Madhështija me u shëlbuom pā vepëra të mira. 
3. Të kundërshtuomite e së derejtës. 4. Zmiri i 
hirit e i së mirë῀s shoqit. 5. Ai qi qindron ndë 
mpkat me ināt. 6. Ai qi nuk pendonet nderi të 
dves o të pāpenduomit nderi ndë fīll῀t morts. 

P. Sā jen mpkatet qi bërtasën e thrresën gjyq 
përpara faqe῀s Tinëzot dit e nat? 

G. Jen katra : 1. Gjakësija e bāme postafat me 
vullundet. I mallëkuomi e i fëlliqmi mpkati i 
Sodomīs. 3. Ai qi mundon e randon vobezīn. 4. 
Ai qi mba pagëtyrën e punëtorit e rogëtarit. 

P. Sā duer vërtytesh gjinden? 
G. Dȳ duersh: teologal e kardinal. 
P. Sā jen vërtytet teologal῀e përse ashtu kiuhen ? 
G. Jen trī: Fēja, Shpëresa e të Dashunit. Thuhen 

teologal qi do me than të Tinëzot, se shukioin 
Tenëzon e i përkasën Tinëzot. 

P. Si i përkasën Tinëzot? 
G. Fēja i përket Tinëεot, se ban qi të besoim 
gjithqish kā kallezuem Zotyn i vërteti Sheintes 
Kish. Shpëresa i përket Tinëzot, se ban qi të vēm 
shpëresën tan mbë Tenëzon. Të Dashunit i 
përket Tinëzot, se ban qi ta duom Tenëzon 
përmbī gjith kafsh e shoqn e fqinjën posi 
vetvet῀hen, për hatri῀t Tinëzot. 

P. Sā jen vërtytet kardinale e qish duon me than? 
G. Jen katra: 1. Urtija. 2. E Dereita. 3. Të 

Përkuormit. 4. Forca e Trimënija e Shpiertit. 
Kiuhen kardinale qi do me than të para e posi 
shtyll të ngula e si gurr kah rriedhën e vinjën 
vepërate e mira. Se Urtija na ban të mendshim e 
me u rueitun ndë gjith sende, qi të mos na 
ngënjein kush, as të mos ngënjeim të tierët. E 
Dereita ban qi të mos mbām gjān e huei e 
gjithkui të japëm gjān e vet. Të Përkuermit ban 
qi të shtërngoim e të banjëm zap vet῀hen e të 
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mos e lëshoim vetvet῀hen  me lakmuom e me 
ndiek kafsh të pāudha. Forca e Trimënija e 
Shpiertit na ban qi kurrgjākafsh të kësai jet të 
mos druom për shërbëtyrët e për hatri῀t Tinëzot, 
as mundim, as fëdig, as mortn, po ende kryet me 
e lan për hatri῀t tī.   

P. Sā jen nderet e dhunëtīt e Shpiertit Sheint? 
G. Jen shtat: 1. Urtija . 2. Shqiseja. 3. Kshīlli. 4. 

Forca. 5. Dieja. 6. Të përshpiertshimit. 7. Tmērja 
e Tinëzot. 

P. Qish fruit banjën këto ndere? 
G. Na ndimonjën e na apën vërtyt me kien të vërtet 

e të dereit ndë udhë῀t Tinëzot. Se Tmeria e 
Tinëzot na ban me u ruoitun fajesh. Të 
përshpiertshmit na ban me kien nierëz të 
Tinëzot e të ndëgiueshim të tī. Dieja na mpson 
me dītun vullundetn e Tinëzot. Forca na ndimon 
me e baam vullundetn e tī. Me Kshīll ruhena prei 
ngënjimesh e shërrëgjīsh së Dialli῀t mallëkuem. 
Shqiseja çon menden me besuem taman e me 
gjith zembër punët e fēs. Urtia na ban taman të 
Tinëzot e të vërtet, tue e nderequn jetën tan e 
gjith vepërat tona për lavdit e për ndēr῀t atī zoti῀t 
vërtet. 

P. Sā jen vepërat e mëshëriers, për të sijat kā për të 
na povetun postafat Krishti ditet së Gjyqit, kur të 
vinj me gjukuem gjith jetën? 

G. Jen shtat të korpit e shtat të shpiertit. Të korpit 
jen: 1. Ep me ngrën atyne qi kan ū. 2. Ep me pīm 
atyne qi kan et. 3. Vish ata qi jen dveshun. 4. 
Përbui shtegëtarët. 5. Ec me pām të sëmunit. 6. 
Ec me pām ata qi jen ndë burg zan. 7. Vorro të 
dvekunit. Të shpiertit jen: 1. Me dhan kshill të 
mir atyne qi kan nevoi. 2. Me mpsuem të 
pādītunit. 3. Me ndëshkuem e me i qërtuem të 
përmpkatënuomit. 4. Me ngushëlluem t’ 
idhënuomit. 5. Me ndëjyem, kush na kā bām keq. 
6. Me duruem të këqijat e bāme. 7. Me lutun 
Tenëzon për të gjall e për të dvekun. 

P. Sā jen kafshët mā të mbrapëna, mbë të sijat 
gjithkush duhet me ardhun? 
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G. Jen katra: 1. Mortia. 2. Gjyqi. 3. Ferri. 4. Parrizi.  
P. Sā jen lumënīt? 
G. Jen tet, si na i kā than vet Jesu Krishti i vërtet, 

me gojë῀t vet: 1. Lum ata qi jen të vorfën për 
shpiert, se kan me pasun regjënīn e qiellet. 2. 
Lum ata qi jen të but, se ata kan me pushtuem 
dhēn. 3. Lum ata qi kiain, se kan me u 
ngushëlluem. 4. Lum ata qi kan ūn e etn e së 
dereitës, se kan me u nginjun. 5. Lum ata qi kan 
mëshërier e të dhimptun, se kan me gjetun 
mëshërier, e të dhimptun. 6. Lum ata qi jen 
zembërdëlīr, se kan me pām Tnëzon. 7. Lum 
ata qi jen të paqs, se kan me u kiueitun bīt e Hyit. 
8. Lum ata qi hekën keq e jen përzan për të 
dereit, se ata kan me gëzuem regjënīn e qiellet. 

E ndë e von: nuk duhet me u dëspëryem e 
me u idhënuem e me na ardhun keq, kur të na 
mallëkonjën e të na mundonjën e të na shain e të 
na çmoin turt o kushdo tieter e të na thon gjithsā 
rrēn e çpif e gjith të këqijat kundra neve për 
hatri῀t Krishtit e përse jemi të kërshten. Se vet 
Krishti na kā than: Lumt ju kur t’ī hiqni gjith ato 
të këqija për mue. E na kā dhan besën e fēn me 
na i paguem gjith ato të këqija me të mbdhā të 
mira mbë qiellt. 

Nje kto vet jen fialët e Ungjillit Sheint : 
(Math. c. 5. 11.) Beati estis cum maledixerint 
vobis, et persecuti vos fuerunt, et dixerint omne 
malum adversùs vos mentientes, propter me. 
Gaudete; et exultate, quoniam merces vestra 
copiosa est in cælis. 
Kioft levduom Krishti. Amen. 
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